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C O M M E N T  R É U S S I R  À  M O D E R N I S E R  U N  G R A N D  C L A S S I Q U E
D U  T H É Â T R E  P A R  L E  B I A I S  D U  C I N É M A ?






400 ans séparent la première
représentation de Roméo et Juliette de
son adaptation au cinéma, on trouve
donc quelques changements logiques:
les armes blanches deviennent des
armes à feu, etc… 
Baz Luhrmann, réalisateur  de Roméo
+ Juliette, propose une nouvelle version
de l’oeuvre, dont le but n’est pas
d’offrir une copie fidèle mais
quelconque, mais une réinterprétation
originale et moderne. Cette nouvelle
vision du classique permet également
aux jeunes générations de se
réapproprier la pièce et ainsi étendre
son public.

Shakespeare vs Baz Luhrmann

Les personnages n’échappent pas à
une transformation drastique. Le
comportement évolue également;
Mercutio, fidèle ami de Roméo à
l’attitude androgyne, arrive en drag
queen au bal.  Baz Luhrmann offre
une actualisation de personnages
emblématiques par une
représentation plus diversifiée.

Que ce soit dans la version originale ou la version française,
le langage soutenu du texte de Shakespeare se mélange
étrangement au contexte américain de fin de 1996.
Luhrmann fait le choix de garder entièrement les mêmes
répliques de la pièce tout en coupant beaucoup de texte. Si
dans la version originale du film, en anglais, les répliques
sont identiques à celles de 1596, dans la version française, on
se retrouve face à la barrière de la traduction, qui ne se
base pas forcément sur celle de la pièce. 
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Exemple de réplique modifée pour l'adaptation.
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